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PEUBb JIUTEPATYPHBIX IEPCOHAKEMN KAK OTPA’KEHUE
COIIMOJIMHIBUCTUYECKOMN CUTYALIUU:
®OHETUYECKHM ACIIEKT
LITERARY CHARACTERS’ SPEECH AS A MIRROR
OF THE SOCIOLINGUISTIC SITUATION:

A PHONETIC APPROACH

AHHOTAIUA

B crarbe paccMmarpuBaeTcs 0ToOpakeHHe B MPOU3BEACHUAX aBTOpoB U3 Poccun, BennkoOpura-
Huu, CILIA, ABctpanuu u McnaHuu MpoM3HOCUTENIBHBIX OCOOCHHOCTEH JTUTEPaTypHBIX MEePCo-
HaXel. AHAIN3UPYIOTCS ITPUMEPBI UCIIOIB30BAHMSI C 3TOM LEJIBI0 aBTOPCKUX KOMMEHTApHEB, a
Takke OyKBEHHOM TPAaHCKPHUIILIMKM U IPYTUX BU3YaJbHBIX CIIOCOOOB PETHCTPALMHM CETMEHTHBIX
U IIPOCOINYECKUX XaPAKTEPUCTHK PEYM, YKA3bIBAKOIIMX HA MHOCTPAHHBIN AKIIEHT, PErHOHAIb-
HBI WM COLMANIBHBIN JMANEKT, UHIUBUIyallbHble OCOOCHHOCTH IMPOM3HOLICHUS U Ipoyee.
[IpuBOnATCS KOTMUECTBEHHbIE JAHHBIE OTHOCUTENILHO YaCTOThl YHOTPEOIEHUs YKa3aHHOTO JIN-
TEPaTypHOIO MpUEMa B PyCCKOM, aHINIMHCKON U MCIIAHCKOM ureparype. Jlenaercs: BBIBOI O CO-
LUMOJIMHIBUCTUYECKON 3HAYMMOCTH HM300paKeHHsl aKIeHTa B JIUTEpaType M aJeKBaTHOM
IIPEICTaBICHUN HA MATEPHAJIE PEUX NIEPCOHAKEN COLIMOIMHIBUCTUYECKON CUTYalluu B CTPaHeE.

Abstract

The article deals with the representation of literary characters’ pronunciation in books by
modern Russian, British, American (USA), Australian and Spanish writers. It shows how the
author’s comments, as well as alternative spellings and other visual means of registering
segmental and prosodic features of speech are used to point to a foreign accent, a regional or
social dialect, or individual pronunciation patterns, etc. Frequencies of the use of the literary
tool in Russian, English and Spanish literatures are presented. The conclusion emphasizes the
sociolinguistic validity of book characters’ phonetic portraying and the adequate picture of
the sociolinguistic situation in the country drawn with its help.

KiroueBble ciioBa: JIMTCPATYPHBIC TICPCOHANKU, MMPOU3HOCUTCIIbHASA HOpMa, (I)OHGTI/I‘-ICCKI/IG
OCO6eHHOCTI/I, PEruoHaJlbHbIC BaApUAHThI, COOMOJICKTBI, AaKIICHT.

Keywords: literary characters, pronunciation standard, phonetic variation, regional dialects,
social dialects, accents.
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Konnexmue kagedpwr — kax 0ono merno,
U K020a KmMo-mo yXooum, 3mo 6C€ pasHo 4mo meio
JUWUNOCH 8AICHO20 op2aHa... Kax docmamo knuey
¢ nonku oe3 pyku? Kax cnemw necrio 6e3 eonoca?
U ewé: mul 6ce 3anumaemcs ponemuxoti,

NOMOMY 4mo 3mo Oe3yMHO UHMEPEeCcHO —

80 6cex nposenenusax ¢ponemuxu. Iloceawaro mou wnyouu
Gonemuxu 8 iumepamype moemy 00pocomy opyey
U COpamMHUKY CMONb PAHO NOKUHYBUEM) HAC —
Hune bopucosue Bonvckoil.

Haoerocw, e 6bl onu 3aunmepecosanu.

1. O01mue 3ameuanus

BaumarensHOE paccMOTpeHHe CeuUIeCKUX YepT Peuu JINTEepaTypPHBIX
NEPCOHAXKEN MPUBOAUT K 3aKIFOYEHHUIO O TOM, YTO OHU OOYCJIOBJIEHBI HE TOJIBKO
U HE CTOJIbKO JINTEPATYPHOU TPAIUIMEH WA OCOOCHHOCTSIMH aBTOPCKOTO CTH-
JI51, CKOJIbKO COITMOJIMHTBUCTUYECKON CHUTyalluel B CTpaHe (CTpaHax, peruoHe),
Ha SI3bIKE KOTOPOU MPOU3BEICHUE HAMUCAHO.

[ToHATHO, YTO perucTpairs B TEKCTE OTINYUTEIBHBIX YEPT PEUH TOTO WU
WHOTO TIeposi JUTEPaTypHOTO MPOU3BEIAEHUS CTAHOBUTCS BO3MOXKHOUM TOJIBKO
nocje (GopMUpPOBaHMS HAIMOHAIBHOTO $I3bIKA U KPUCTAIUIM3AIMKA €r0 HOpMa-
TUBHOTO (JIUTEPaTypHOTO) BapHaHTa, B TOM 4YHCIIe OHETHUECKOTO U opdorpa-
¢uueckoro. Jlo 3TOro, B OTCYTCTBUE JIMTEPATYPHOU HOPMBI, MPAKTUYECKU BCE
XyJI0’)KECTBCHHBIC TMPOU3BEICHUS C HEOOXOAMMOCTBHIO MHUCAIHNCH HAa JHAIICKTE
aBTOpa, MO0 mucna win nepenucunka (cp. [Crystal, 2004]). [Tocne Toro kak
IpoIleCC CTAaHMAPTU3AlMA MUCHMEHHOW (OPMBI S3bIKA 3aKAaHYMBAETCS, JIe-
BUAHTHBIC HANMCAHHS BOCIPUHUMAIOTCS W OIEHUBAIOTCS Ha (DOHE HOpMATHB-
HBIX ¥, TAKUM 00pa3oM, MPEeBpaIalOTCs B CBOCOOPa3HbIE MapKephl 0COOCHHOC-
TeW TOBOPSIIETO: JUYHOCTHBIX WJIM COIMATIbHBIX. MOXHO CKa3aTh, YTO MOSB-
JIEHWE HAlMOHAJIBHOTO JIUTEPATYPHOIO Si3blKa MPUBOJUT K MOSBIECHUIO HOBOTO
JUTEPATYPHOTO MPUEMA, COCTOAIIECTO B TOM, YTOOBI IIPUBJIEKATh BHUMAHHUE YH-
Taresasi K MaHepe MepcoHa)a UCIOJIb30BaTh S3bIK, HAPAY C €r0 MaHEpou oje-
BaThCsl, BECTU ce0s U Mpouee.

Kax u Bce apyrue nureparypHble TPUEMBI, TaHHBIA TPUEM HCIIOIB3YETCS
pPa3HBIMHU aBTOpaMU B Pa3HOM CTEINEHH, IIPU STOM Pa3jInyuus B YaCTOTHOCTU YKa-
3aHHWI Ha PEUEBBIC XapPAKTEPUCTUKU TePOEB HAOIIOMAIOTCS HE TOJBKO OT aBTOpa
K aBTOPY, HO U B Pa3HbIX IPOU3BENCHUAX ofgHOoro nucarens [[lamuna, 2014].

UYro kacaercs 1eneil, ¢ KaKuMH aBTOpaMH MPUBOIATCS TOJO0HBIE yKa3a-
HUS, TO BBICKa3bIBAJIOCh MHEHUE, YTO OHU, B OCHOBHOM, CBOJASTCS K MPHUJIAHUIO
TEKCTY OIPEAEIEHHOTO «MECTHOTO KOJIOPUTa» U BHICMEHUBAHUIO NEPCOHAXKEH-
npoBuHinaioB [Beal, 2006]. Ecinu Takoe mosioxeHue Jei1 U UMeJI0 MECTO OBITh
B BenmukoOputanuu 16—18 Bekax, TO B 11€JIOM C JaHHBIM COOOpaKEHUEM TPYITHO
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COMIACUTHCS, U OCHOBHASI YaCTh HACTOSIIEH CTaThU MOCBSIIEHA UMEHHO aHaJIM-
3y MPUYUH MOSBIEHUS B XyJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSAX PEUYEBBIX XapaKTe-
PUCTHK NIEPCOHAXKEM.

HeobxonuMo Takke OTMETHUTh, UTO €CJIM HCIIOJIb30BAHUIO B JIUTEpaType,
TeaTpe U KMHO JAMAIECKTHBIX (JOPM B IIEJIOM HCCIIEOBATENN YAEIAIOT BHUMAHHUE
(cp, Hanpumep, [Hodson 2014], To coOCcTBeHHO (hOHETHYECKHE CBONCTBA peun
JUTEPATYPHBIX MEPCOHAKEN, 32 PeIKUM HCKItoueHreM (cM. [Mruarkuna, 2003 ]
OCTAOTCS MTPAKTUYECKH HE N3yYECHHBIMHU.

2. /InanekTHas JUTEPATypa, JUTEPATYPHbIE JUATEKTHI, AKHEHTHAS U
aJUIerpoBasi peyb

Jlaxke B UCTOpUYECKHE MEPUO/IbI, CIENYIOIUE 3a MepuoaoM (hpopmMupona-
HUSl JINTEPAaTYpHOM HOPMBI $53bIKA, BIIOJIHE BO3MOXKHO CYILECTBOBAHHE COO-
CTBEHHO JTMAJIEKTHOM JIUTEPATYPBL, T. €. JINTEPATYpPbl, HATMCAHHOW Ha AUAJTIEKTE
HOCHTEJIEM JAHHOTO JuajieKTa (IIpH 3TOM LieJieBasi ayIuTOpUsi MOXKET ObITh pas-
Hoil). [IpumepamMu B COBpeMEHHON PyCCKO3SIBIUHOM JTUTEPAType MOTYT CIY>KUTh
HEKOTOpble pacckas3bl Bacunus benoa, HanrcaHHbIe OT U@ [NIABHOTO Iepos, a
B AHIJIOSI3BIYHOM — MPOU3BEACHUS UPIaHACKUX aBTOpoB MpBuHa Yamma u Pox-
v Jlonna, B KOTOPBIX HE TOJIBKO PeYb IEPCOHAXEH, HO M aBTOPCKas pedb Je-
MOHCTPUPYET PErMOHaNbHbIE UepThl. L{UTaThl, IPUBEAEHHBIE HUKE, OTPAKAIOT
JEKCUYECKHE, TPAaMMATUYECKHE U IPOU3HOCUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH COOTBET-
CTBYIOIIHX SI3BIKOBBIX BAPHAHTORB!.

Yknanuce nouesamov. Ceam Anopeu epzaem. Canoeu sucsim, cCOXHym.
«/ledymiko, son y Ky3vku 6 nempog oenv cocmu Houesalu, 6ce 8 canoeax Ha ca-
pae cnanu. Obymuie». — «Hanunucw, 6uonoy. — «He! Ky3vkun 60xcam u suna ne
nvem, 00OHO CYClo, a modice He pazysaicay. — «boxcam?» — «blzbly. — « Buono,
OH 3a0b111 pazymucsa-mo. A mvl Ho2U-mo no2nyboce 8 CeHO 3apol, OHe U He 3a-
mepsuymy. (B. benoB. ByXxTuHbl Bonorojckue 3apupanbHbie. 1994).

The sweat wis lashing oafay Sick Boy, he wis trembling. Ah wis jist
sitting thair, focusing oan the telly. (1. Welsh. Trainspotting. 1993).

«Jaysis! Wha’ tracks are yis doin’, eejits?» (R.Doyle. The
Commitments. 1987).

[TomumMO COOCTBEHHO TWATIEKTHOMN JTUTEPATyphl, B aHIJIUACKOM KYJIBTYp-
HOM MPOCTPAHCTBE CYWIECTBYET TO, 4yTO J[. Kpucrann Ha3zpIBaeT «IMTEPATypPHBI-
mu nguanekramm» [Crystal, 2004], T.e. oTpa)keHHE AOCTATOYHO YCIOBHBIMH
CpeACTBAaMU NPEACTABIEHUS ABTOPA XYI0KECTBEHHOTO ITPOU3BENECHUS O TOM
WIM UHOM JuajekTe. MoXHO MpeanosioKnUTh, YTO HUCIIOIb30BAHUE TAKOIO poja
YCIIOBHBIX 0003HAYEHUN HEHOPMATHUBHBIX, JEBUAHTHBIX YEpPT CO BPEMEHEM
(dopMupyeT npeAcTaBIeHUE O JIUTEPATYPHBIX JUAIEKTAX U y YATATeNel. 3Hame-
HUTBIMH 00pa3liaMu JTaHHOTO JIUTEPaTypHOro MpuéMa MOXKHO CUUTATh IMbECY
bepnapna Illoy «IInrmanmon», a taxxe poman Mapka Teena «lIpuxmrouenus
I'ekens0eppu @unna» u poman JI. I'. Jloypenca «JIro6oBHuk neaun Yarrepriein»,
IpUMEPHI U3 KOTOPBIX MPUBEACHBI HIXKE.

131ech 1 ganee HeHOpMATUBHBIE POPMBI BBIACTICHBI TIOTYKHPHBIM HIPUPTOM.
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An’ tha canna ma’e it horrid. Tha mun ta’e th’ rough wi’ th’ smooth.
(D. H. Lawrence. Lady Chatterley’s Lover. 1928).

I knows what I’s gwyne to do. I’s gwyne to set here and listen tell I hears
it agin. (Mark Twain. The Adventures of Huckleberry Finn. 1884).

MoxHOo TpenrnonaraTh HaJlIW4Yue JUTEPATyPHBIX TUAJIEKTOB U B JIPYTUX
SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX, HO TAKMMH JAaHHBIMU aBTOP CTAaThU HE pacrojaraer.

OcHoBanust st 0OTOOpaKEHUSI TTPOU3HOCUTEIIBHBIX XapaKTePUCTHUK Tep-
COHaXKeH, HapsIy C TpaMMAaTUYECKUMU M JICKCHUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH WX
pedd, B MPOU3BEICHUAX HA PEATbHBIX WIH JIUTEPATYPHBIX JHUAJIEKTaX BIIOTHE
TIOHATHBI, KOO BapUaTHUBHOCTH, JEMOHCTPUpPYEMasl PEerHOHaIbHBIMU, COIMAIb-
HBIMH U TIPOYMMHU BapHAHTAMU SI3bIKA 3aTParuBaeT BCE YPOBHH S3BIKOBOUM CH-
crembl. OfHAKO A AaHIIMICKOTO $I3bIKa BOOOIE, B TOM YHCIEC U IS €ro
JTUTEpaTypHO (DOPMBI, XapakTepHO YMOTpeOIeHNE HAMMCAHWMA, OTPaKAIOIIUX
aerpoBoe, 0Oeriioe, peaylMpOBaHHOE MPOU3HECEHNE YaCTOTHBIX TpamMMmarude-
ckux (popm tumna I’'m Bmecto I am, he’s Bmecto he is wiu he has. Takoe yrmo-
TpeOleHne aierpoBeix GopM SBISETCS TPAAULIMOHHBIM UM HHKaK He
CKa3bIBACTCSI HA SMOIMOHAIBHOM BOCHPUSTHH WJIH COIMOJIMHTBUCTHUYECKON
OlleHKe TekcTa. IMEeHHO B CBsI3U € ATHM (aKTOPOM Takue POpPMBI N3BIMAIHCH U3
pPaccCMOTPEHHs TPU H3YYEHUU COLMOJMHIBUCTHYECKON 3HAYMMOCTH PEUYEBBIX
XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXKEU JIUTEPATYyphbl, HAIIMCAHHON Ha aHIVIUMCKOM SI3BIKE.
OCHOBHBIM KpuTepueM 0TOOpa MPOU3BEACHUN JUId aHalu3a ABISIICS MX 0Olie-
JUTEpaTypHBIH, B 11€JI0M HOPMATUBHBIN XapakTep.

3. MarepuaJ uccjie{0BaHus

HcrounnkoM Matepuana Jijisl JaHHOTO UCCIIEIOBAaHUs CITYKWJIH MTPOU3BEIE-
HUS, TaK CKa3aTh, «OOBIYHONY JINTEPATYPHI, JAJIEKOU OT N300paKeHUs )KU3ZHEHHO-
ro YyKjiaJa HOCUTENeH JualieKToB (KUTeNed marpuapxajbHOM JIEPEBHH,
COLIMAJIBHBIX M3TOE€B U TIP.), B KOTOPOU MpHBJICUEHUE BHUMAHUS K COLIMOJIMHIBU-
CTHUYECKHM (haKTOpam, COMyTCTBYIOIIMM O0pa3y *KU3HU IJIaBHBIX T€POEB, HE SIB-
JSIeTCsl OCHOBHOM 11eJ1bt0. {711 3TOro BhIOMpaNHUCh NMPOU3BEACHHSI COBPEMEHHOM
(u3manHou nocie 1950 roga) npo3bl pa3HbIX KAaHPOB, HAITMCAHHBIE HA PAa3HBIE Te-
MBI U B Pa3HbIX CTUJISIX, BKIIFOYAsI KOPOTKUE PACCKa3bl, ICUXOJIOTUYECKUE POMAHBI,
JNETEKTUBBI, JTUTEPATYpPHbIE CKAa3KU U IMpouee. PaccMOTpeHuto moaBepraiuch Xy-
JI0’KECTBEHHBIE TEKCThI, HAMCAHHBIE Ha PYCCKOM, UCIIAHCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bI-
Kax, MpPU HTOM HCHAHCKHMA SI3bIK MPEJCTABIEH HCKIIOYUTEIbHO HCHAHCKUM
(KaCTUJIBCKMM) HAallMOHAJIBHBIM BapHAHTOM, a AHIIMUCKUI — OpUTAHCKHUM, ame-
pukanckum (CIIA) u aBCTpaJIMiCKUM HAIllMOHAJIbHBIMU BapUAHTAMH.

B cooTBeTCTBUM C LENBbIO MCCIEIO0BAaHUS M3 XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB
METOJIOM CIUIONTHOM BBIOOPKH OTOMPATUCH MpUMEPHI (HOHETUYECKUX OCOOCH-
HOCTEH peuyu NepCOoHaXeil; rpaMMaTUYeCKHe M JIEKCUYECKHE OTKJIOHEHUsS OT
HOPMBI BO BHUMaHUE HE MPUHUMAINCh. TaK, HaIpUMEpP, B aHIJIUACKOM TEKCTE

«He's kind of a good-lookin  kid,» said Mrs. Snell. « Them big brown
eyes and all.» (J. D. Salinger. Down at the Dinghy)

23nech 1 ganee GOHETHYECKUE OCOOCHHOCTH PEUH MepCcoHaXKel 0003HaYeHBI MOTUE-
KHBaHHUEM.
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rpamMmMarrueckas GopMa MECTOUMEHHUs them ymoTpeOiIeHa BMECTO apTUKIS U B
paccMOTpEeHUE HEe MPUHUMAETCS, B TO BpeMsI Kak HanucaHue good-lookin’ BMecTO
good-looking cBUIETENBCTBYET O 3aMEHE T'OBOPSAIIMM KOHEYHOI'O BEJSIPHOIO CO-
[JIACHOTO, 0053aTeNIbHOIO /11 HOPMATUBHOTO MPOU3HOIICHHSI TAaHHOTO CJI0Ba, Ha
NepeHES3bIYHBIN U MTOATOMY YUWTHIBAeTCS Mpu aHanuze. CleayeT Takke OTMe-
TUTh, YTO Cper (POHETHUECKUX 0COOEHHOCTEN peyr pacCMaTpUBaINCh HE TOJIBKO
CEerMEHTHbBIC, MOI00HbBIE MPUBEIEHHOMY BBIIIIE, HO U CYIIPACETMEHTHBIC SBJICHUS,
Takhe KaKk MEJOJIMKa, CIIOBECHOE yAapeHue Wik TeMOp rojoca. O4eBUIHO, YTO U
T€, U APyTHe JEMOHCTPUPYIOT BapUATHUBHOCTbH, MOJIBEPratOTCS HOPMAIHM3AlUU U
MOTYT UMETh OTHOIIIEHHE K 00cyxmaaembiM npobiemam (cp. [Ckpenun, 1997]).
[TpumMepamu NpoCOIUYECKOrO aKIEHTa NePCOHAKEN MOTYT CIYXKUTh CIIECAYIOIINE
OTPBIBKH U3 PACCMOTPEHHBIX MPOU3BEICHUM.

N xorma nmopaxenHbii AHaronuii IBaHbid ¢ BoruieM: — Thl YT0-0, ThI YTO
ne-yia-enip?! — crpabacralt ero 3a MUBOPOT U TaK U NIOHEC B YUYUTEIILCKYIO Ha BbI-
TSHYTOM pyKe, MaJIBIHK Bee eme cMmesuics (/. Pyouna. benast romy6ka Kopmossr).

«What does it mean?» incredulous. «What a question! What. A.

uestiony». (N. Shakespear. Secrets of the Sea).

Kax nemy?! — kpuxkmuyn s, Hacmedco OmMKpbulEaAs X0N00UNbHYIO 08epyy. A
nococAl? Bown uxkpul ewge cxkonvko (I1. CanaeB. [loxopoHute MeHs 3a INIMHTYCOM).

He spoke with the lilting accent («c menoouunvim axyenmomy) of the
region, solemn, incantatory, dignified (1. Murdoch. The Unicorn).

JIist ykazaHusi Ha MIPOU3HOCHUTEIIbHBIE XapaKTEPUCTUKU CBOUX I€POEB IHU-
caTeld UCTIONB3YIOT IEJbIN Psii MPUEMOB: pa3HbIe BApUAHTHI OYKBEHHOUM TpaHC-
KPUIIIUU TPSIMOM pedr, B TOM YHUCJIe MPOIMYCK WU MOBTOp OYKB, MIpU(TOBOE
BBIJICJICHUE, Pa3psIKy MpHU MOMOIIM Jeduca, aBTOPCKHE KOMMEHTApHH, KOM-
MEHTapUHu JIPYruX MEpCOHAXEH MPOU3BECHUS, a TaKKe Pa3HOOOpa3Hble cove-
TaHus 3Tux cnoco6oB [[llammua, 2015]. Bce oM yuuthBanmuch mpu cobope
Martepuaina. PernieHre 0 HOPMaTUBHOCTH / HEHOPMATUBHOCTH TPHUBEAEHHOIO B
XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE MPOU3HOILICHHS] TPUHUMAJIOCh HA OCHOBAHHMM JaHHBIX
opdodnMUYECKUX CJIOBapei MPUBJICUEHHBIX K aHAIU3Yy S3BIKOB M CHEIUATbHON
JUTEPaTypPhl, MOCBINIEHHON HOPME U BapUATUBHOCTU MPOU3HOCUTEIIBHOU CTO-
pPOHBI yKa3aHHBIX sA3bIKOB [BepOunkas, 1984 ; Omenkoa, 2012 ; Illax6arosa,
1992 ; Aguirre, 2011 ; Blair, Collins, 2001 ; Garcia, 1994; Wells, 1982;
Wolfram, Schilling-Ester, 1998].

Bcero na 10645 crpanunax XyJa0KeCTBEHHON MPO3bl ObUI0 coopano 1710
npuMepoB (POHETUYECKON MOPTPETU3ALUU peun nepcoHaxen (219 Ha pycckom,
164 Ha ucnanckom u 1327 Ha aHIIMICKOM f3bIKaX, U3 KOTOPHIX 716 mpuMepoB
ObLIIM U3BJIEYEHBI U3 TPOU3BEACHUIN OPUTAHCKUX aBTOPOB, 224 — aMEepUKaHCKUX
u 387 — aBCTpaIUNCKUX).

4. IIpousHocuTe/ibHbIe 0COOEHHOCTH NMEPCOHAXKEH B PYCCKOSA3ZBIYHOM
JITepaTrype: aHAJM3 IPUMEPOB

VYkazanus Ha (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH PEUYM TNEPCOHAXKEH B pyc-
CKOSI3BIYHOM JIMTEpaType BCTPEUAIOTCS B paccMaTpuBaeMOM MaTepualie CyIile-
CTBEHHO pEKe, YeM B JIUTEpaType Ha JIPYTHUX sSI3bIKaX: MPUMEPHO OJUH pa3 Ha 12
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ctpanull Tekcra. [Ipu 3Tom Oosnblie moaoBUHEI (55%) TakKuX yKa3aHUM CBSI3aHO
¢ M300paxeHHeM MHOCTPAHHOTO aKIeHTa (KaK B PYCCKOM SI3bIKE, TaK U B JAPYTHUX
s3bIkax). Huxke mpuBeeHbl XapaKTepHbIE PUMEDPBI.

Jlopoxunanuoze! — 303¢, - nocavluanoco uz oanvHe2o KoHya asmobdyca.
A u3 cnvran (I1. CanaeB. [loxopoHuTe MeHs 3a IJTUHTYCOM).

Ilomom 6 mpybke umo-mo OGUKHYIO U NOCAbIUALCA OPY20U 20]10C, 2080Ds1-
Wyl Oe3NUYHO U MEXAHUYECKU, HO C CUNbHbIM YKPAUHCKUM AKUEHMOM.!

— Ilamvoecam Oesamo... namvoecam yocems (B. IleneBun. Omon Pa).

HUmak, — na xopowem u daice 6ouKom dpaHyy3cKom sA3biKe, HO HEeMHONC-
KO_npu 9mom_okas (Xapnamos Ovli 80NdHCAHUHOM), — UMAK, 00pPO20l Opye, No-
npasnsatmecs, — ckasan ox 1emyuxy (FO. I'epman. Jloporoit Mot yeaoBek).

Taxxe nocrarouno yacto (mpubnusutenbHo B 20% cityyaeB) BcTpedaeTcs
0TOOpaKeHUE WHIMBUIYAIbHOW MaHEphl PEYH, MPU dTOM OHA MOXKET OBITh MO-
CTOSIHHOM, HalpuMep, 3aMKaHUE WM LIEIEISIBOCTh, UM BPEMEHHOU, CB3aHHOMN
C OMPEIECICHHBIM SMOITMOHANBHBIM W (PU3UYECKUM COCTOSIHUEM (CM. HYDKE-
CIIEYIOIINE TIPUMEPHI).

K-xnapucca... A s-6ocxuwarocy 6amu. U 3-3asudymo. ... A ouenv 6-6010co
08yX gewjeli. nonacms 6 CMeuwHoe Ul Helenoe N-noloHCeHue u ... 0ciadumo
ceoto ooopony (b. Axynun. JleBuadan).

Hca omeeuana na 6onpocvl 0OHOCNI0JCHO, 21a3a ee OblLIU ONYyujeHbvl, NOKd
OHA He BCKUObIBANA YMANCELEeHHble MYUbI0 PecHUybl, 4modvl BbIMONIGUMD,
UMEHHO BbIMONBUMb CO CMUPEHHO-KOPONEBCKOU UHMOHAYUEU C80el NOKOUHOU
mamepu: «Cnacubo, nem, onazooapio eac, oa...» (JI. Ynurkas. bennsie, 3mble,
JTIOOUMBIE).

B cywynocmu, mul npuesscanu 0e3 BCAKO20 pealbHO20 CMbICAd, —
HeMHO020 Opebesdcawum 2onocom npousnec Xapnamos. (YO. T'epman. Joporoi
MOM YEJI0BEK).

Ha oTtoOpaskeHue nuanekTHON peuu mpuxoauTcs okoiio 15% coOpaHHbIX
IPUMEPOB.

Xa-apows napens, Ho MHO20 4é uwwem! — Hwwem, samemun Anoprowa,
u xopouwto, umo wwuwem. Havidem ueco-Humov, u OyOem NOYUHAMb-NOYUHAMD
(. Pybuna. benast romyOka KopioBssr).

Ux s6ceco Heckonbko NpoOHLIX IK3EMNIAPOS, - NOCHEWUl COOOWUMb pa-
OUCM, HNO-I0AHCHOMY 8bl208APUBAS. «HICKOILKOY, «IK39MNApoy» (b. AKyHHH.
[IInroHCcKuit poman).

BceTpeuaroTest cpean coOpaHHBIX MPUMEPOB TAaKKE MPSIMbIE OTCHUIKM Ha
COIMATBHYIO CTPaTU(UKAIIIIO S3bIKA.

Bvl ne nosepume! — 6ockaukHyn mMonooou (3mom nO—pyCcCcKU U3bACHANCA
0e3 akuenma, HO KaK-mo 04eHb Yic 2NaodKko — 6yomo benozeapoeey u3 KuHo npo
epaxcoanckyro eouny (bopuc Axynus. llInnonckuit poman).

Hecmompsi Ha ynomsaHymylo «cmapocms U YCmanocmuvy, 9mo 0Obvll 6ce
Mmom Jice 8eNUKONEeNHO apMUKYIUPOBAHHBIU, 8bIPAZUMENbHBIN OAPUMOH, C_meM
Jice_HeyIoBUMO «CMAapOC8EemMCKUMY 8bl20BOPOM _KOPEHHO20 JeHUH2paoud, ¢ npo-
HUKHOBEHHbIMU — K020 MO HYHCHO — MOOYIAYUAMU 2010CA, KOMOPOM) 8 IOHO-
cmu 3axap coeepuienno He Moz npomusumvcs ([. PyOuna. benas romyOxa
Kopnossr).
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B penxux cimydasx perucTpupyroTcsl alllIeTpOBbIE PA3TOBOPHBIC WITU TIPO-
CTOpeYHbIE ()OPMBI:

U 3axap — 8pode u npusvlk yxce, — Kaxcowlil pa3z 03a0ayeHHO CNPAUUBAIL:

— Bot ue, memu JIud? On ce 6nonoun! (J1. Pyouna. benas romyoka Koposesr).

Pacnipenenenue pa3znuanbix (HakTopoB, 0OYyCIOBIMBAIOIINX MOSBICHUE B
PYCCKOSI3BIYHOM XY OKECTBEHHOM TEKCTE YKa3aHH Ha MPOU3HOCUTEIHHBIC Xa-
PAKTEPUCTUKH MTEPCOHAKEH MPEACTABICHO HA PUCYHKE 1.

Hpyroe

Pucynox 1. CounosmHreucTuyeckue (pakTopsbl, 00yCJI0BIUBAOIINE
(oHeTHYECKYIO MOPTPETU3ANMIO IEPCOHANKEH PYCCKOIl JINTEPATyPbI

5. IIpou3HocHTe/bHBIE OCOOCHHOCTH TEPCOHAMXKEH B AHIVIOSA3BIYHOM
JIUTeparype: aHAJIM3 IPUMEpPOB

B coBpeMeHHO#1 aHMIOA3bIYHON TTpo3e PoHEeTHYECKass MOPTPEeTU3aLUs pe-
91 TIEPCOHAXKEH SIBISETCS BOCTPEOOBAHHBIM JIMTEPATYPHBIM MPUEMOM U BCTpE-
yaeTcss B COOpaHHOM Marepuajie Npuonu3uTenbHo 1 pa3 Ha 5,5 cTpaHwuil.
Heobxomnmo momyepKHyTh, YTO CYIIECTBEHHBIX Pa3U4YUil B HCIOJIb30BAHUU
JAHHOTO MpUEMa MEX]y aBTOpaMu, MUIIYIIMMHU Ha Pa3HbIX HAIMOHAJILHBIX Ba-
pUaHTax aHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTMEYEHO HE OBLJI0, YTO camMo Mo cebe MHTEPECHO,
TaK KaK COILMOJIMHTBUCTHUYECKas cuTyarus, ckaxxem, B CIIIA u ABcTpanuu 3Ha-
YUTEIBHO pa3iuvaeTca. Tem He MeHee, MpPU MOCIEAYIOLIEM aHaJIW3€ HaIHUo-
HaJIbHAsI MPUHAJIC)KHOCTh aBTOPA HE YUUTHIBACTCS.

ITo Bcel BEpOATHOCTH, UMEHHO B CBSI3U C BBICOKOM IOIYJISIPHOCTBIO yKa-
3aHUSI Ha TMPOU3HOCHUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH PEYM Teposi KakK JIMTEPATypHOTro
npuéma, MOYTH B MATON YacTh COOpPAHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX MpuMepoB (18%) He
MPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM 10 KOHTEKCTY JOCTOBEPHO OMPENEIUTh ero (QyHK-
uio. B monmapmstomeM OONBITMHCTBE TaKUX CIIy4aeB aBTOP MPU MOMOIIU He-
KOHBEHIIMOHAJIbHOM ~ OYKBEHHOW  TPAHCKPUIILIMM  U300pakaeT  OOBIUHOE
IpOU3HECEHUE Oe3yJapHbIX TrpaMMaTH4YeCKux (OopM, KaK B HIKECIETYIONTUX
npumepax.
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Aah, they tellya (tell you?) a lotta (lot of) stuff. (J. D. Salinger. Nine Stories).

And if you can't be an artist, feed em (them), care for em (them), and
make sure they have a place to come in out of the rain (S. King. Duma Key).

JIis Tak Ha3bIBa€MBIX «CIIA0BIX (GopM» XapaKTepHa peau3amus Hew-
TPAJILHOTO TJIACHOTO, a TAKXE BBINAJCHHE HEKOTOPHIX IJIACHBIX M COTJIACHBIX,
TaK YTO KCITOJIb30BaHUE aJIbTEPHATHBHOTO HAIMMCAHUS 100 HUKAK HE BIUSICT Ha
IIPOU3HECCHHE 0e3yIapHOro TIACHOTO, JTHO0 OTpaXKaeT CIydau JU3UHU, TO €CTh
He 0003Ha4YaeT KaKux-JIn00 OTKIIOHEHUH OT HOPMAaTUBHOT'O POU3HOILIEHUS.

[TpumeyarenbHO, UTO B PyCCKOM MaTepuaje ObLT 3apeTUCTPHPOBAH TOJb-
KO OJMH Cllydaild, KOIJla aBTOpPCKas HEKOHBEHI[MOHAJbHAasi OyKBEHHAas TpaHC-
KPUIIIHS OTpakajia pealbHOEe U TIPU STOM BIIOJIHE HOPMATHBHOE IMPOM3HOIICHUE
CJIOBA.

Ilepeenanysuiuco, packamucmvim O08UMCEHUEM OM NJeYd OHU BbINJLECKU-
sanu U3 6eoep Ha MOCMOBYI0 NOMOU, U MYMHble NOMOKU Oedlcanu no 0YIbl*CHU-
Kam 6HU3, 0020MAA «CHAPYMEHO8» (CNOPMCMEH08), CIO08HO Obl 8 MUyemHOM
cmpeMaeHUU CIUmvbCsl ¢ 800aMu maxozo xce, mymuo-kogetinozo byea. (J1. Py-
o6una. bemnas romybka Kopmossr).

OnHako, IpH BCEH CIIOKHOCTH TOJKOBAaHUS (PYHKIIMHM TOYHOH perucrpa-
[IUU B aHIJIOSI3BIYHON MUCHMEHHOW peur (DOHETUYECKUX CBOWMCTB PEYM YCTHOM,
MOYKHO TIPEAINOJIOKNATh, YTO NPHUBEAEHHBIC BBIIIC MPUMEPHI JICMOHCTPHPYIOT
CKOpee collhajbHbIe, B IUPOKOM CMBICIIC 3TOTO CJIOBA, XapaKTEPUCTHKHU T'ePOCB,
K KOTOPBIM CJICIYeT OTHECTH TaKKe IOJIOKEHHUE TOBOPSIIETO HAa OCH «CBOH —
qyXoh». AHaaM3 COOpPAaHHOTO MarepHajia IOKa3bIBaeT, YTO B JIOCTATOYHO
OOJIBIIIOM KOJIMUECTBE ClydaeB (POHETHUECKHE OCOOCHHOCTH PEYH OTMEUAIOTCS
y YYaCTHUKOB JPY)KECKOTO OOIICHUS W Y IIEPCOHAXKEH, HAXOIAIIUXCS B OJTH3-
KHX, JPYXKECKHUX OTHOIICHHUSIX C TEM T'epoeM, OT JHIla KOTOPOro BeAETCs IOo-
BecTBOBaHME. Takas TSHICHIIHSI TIOCIIEIOBATEIILHO TPOCIICKUBACTCS, HAIIPUMED,
B pomaHe CtuBeHa Kunra «Duma Key»: B rpadmdyeckoM npeacTaBICHUN PEeUH
IJIABHOTO T'epOsi HEHOPMATHUBHBIC AJIEMEHTBI, OTPAXKAIONIUE MPOU3HOCUTEIIBHBIC
YepPThI CTUJIMCTHUCCKH CHIDKEHHOM (POPMBI peUH, MOSIBISIOTCS, TOJIBKO KOIJla OH
pasroBapmBacT C JABYMs JIPYTHMH MEPCOHAKAMH: OJHHUM W3 CBOHX JIPy3eH M C
Miaamen poueprbro. ClieoBaTelbHO, HCIIONh30BaHUE (OHETHUCCKON TTOPTPETH-
3alM PEUYH TEPCOHAKEH KaK JIMTepaTypHBIN MPUEM MOXKET yKa3bIBaTh Ha JIHY-
HYIO OJIM30CTh YYaCTHUKOB aKTa KOMMYHHUKAIHH.

BooOrie ToBOpsi, CONMANbHBIC XapPAKTEPUCTHUKH T'ePOCB AHTJIOS3BIYHBIX
KHUT BBIXOIAT Ha IEPBBIN IUIaH MPH aHAIW3e IeJIel yKa3aHWsA Ha MX MPOU3HO-
nieHre. Tak, B NpOaHAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX BCTPEYACTCS] BCETO HECKOJIBKO
npumepoB (okosio 3% ciyyaeB) yKazaHHMs Ha WHIUBUIYaJIbHbIE OCOOCHHOCTU
IIPOU3HOIICHHUS, B CHITY JAe(EKTOB IUKIIMH, FOHOTO BO3pacTa WM M3MEHEHHOTO
(U3HYECKOTO WITH SMOITMOHAIBHOTO COCTOSTHHSI.

He spoke with ... an occasional lisp, too. «Afterwards? Impossible!
Impothible! ... Motht (most) important occasion, as you knowy (C. Dexter. The
third Inspector Morse Omnibus).

33mech W B CIEAYIOMIUX TPHUMEPaX B CKOOKax IPEICTABIECHBl KOHBEHIIMOHAIBHBIE
HOpPMAaTHBHBIE HAMUCAHUS.
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The little ones say «lIt’s Libbit’s frog. A frog with teef (teeth)» (S. King.
Duma Key).

She was actually very drunk, I realized ... but that didnt make her
uninteresting. «... her sisters grew up ... before old Mr. White Man had fully
conshol... consolidated his hold» (S. King. Duma Key).

NHocTpaHHBIN aKIIEHT TaKKe OTMEYAETCsl B HEOOIBIIIOM KOJIMYECTBE CITY-
yaeB (Bcero 2%):

Diana said nothing anticipating the return of the visiting curator, a
choleric German-American scholar. Dr Weiss shouted in_a furious unEnglish
way that made Diana tingle with pleasure (G. Waterfield. The Hound in the
Left-Hand Corner).

HarmoHnansHble BapHaHThl aHIJIMHACKOTO SI3bIKA TOXKE HAXOIAT OTPAKCHHUEC
B p€YM JUTEPATypHBIX MEPCOHAKEU, XOTA M HE CIUIIKOM 4YacTo: Bcero B 4%
ciyuaeB. [IponsurocTpupyeM Ha CASIyIOIIMX IpUMepax.

I'll be fine, Ed — just once I get in that bairth (bath) (roBoput amepu-
KaHcKas Typuctka B OputaHckoil roctunuie) (C. Dexter. The third Inspector
Morse Omnibus).

«My specs», he mumbled. The accent was Australian. «I lost themy.
(N. Shakespear. Secrets of the Sea).

PervionanbHble JUANTCKTHl aHIIMHCKOTO s3bIKa (B JFOOOM M3 HAI[HOHAJIb-
HBIX BapUAHTOB) U MECTHBIC (POHETHICCKHE 0COOCHHOCTH YIIOMHUHAIOTCSI Topas-
110 4aiie, mpuMepHo B 11% onuceiBaeMbIX IPUMEPOB.

His West Country dialect (as [ straightaway placed it) was to such an
extent o’erlaid with the excesses of the Australian manner of speech that I could
follow some of his statements only with great difficulty (C.Dexter. The third
Inspector Morse Omnibus).

He said, «Those chirrun (children) were heartbroken for the baby-uns
(baby-ones)». Wireman's imitation of the old man's southern _accent was eerily
good... (S. King. Duma Key).

B nogasinsroiieM ke OOJNBIIMHCTBE CAy4YacB YKa3aHHs Ha MPOM3HOIICHUEC
NIepCOHAKa UMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHUE K €r0 COI[MAIbHOMY CTarycy,
YPOBHIO 00pa3oBaHusi, 00pa3y >KM3HH, T.€. UMEET COLIMOJUHIBUCTUYECKYIO 3Ha-
9UMOCTb. [IpsiMble OTCBUTKH K COIIMAIEHOMY TIOJIOXKCHHIO TOBOPSIIIIETO COIEp-
xarcsa B 62% UMEIIIErocs aHIIMKACKOro Marepuana. Mx MOKHO TPOWILTIOCTPH-
POBaTh CIICAYIOMUMHU TIPUMEPaMH.

Scottow certainly seemed to be ... one of ‘the gentry’. His accent and his
manner proclaimed him no subordinate, and Marian conjectured that he might
be a relative or a family friend (1. Murdoch. The Unicorn).

He was about my height, and not far off my age, but he was considerably
richer. His shirt was from Jermin Street, his suit was from Savile Row, and his
voice was from one of our more expensive public schools (H. Laurie. The Gun
Seller).

«Yes, I've got a poncy voice, and a poncy job, and my boyfriend works in
the city. ... Half the people I meet never take me seriously because of the way [
talk, and the other half only take me seriously because of the way I talk. Gets on
your nerves after a while» (H. Laurie. The Gun Seller).
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His voice was clear and ringing, not Scots, full of ... sounds that prickled
his non-existent hackles with class hostility. (A. S. Byatt. Possession).

[Tpu ananm3e Martepuaia ObLIM OOHApPYXCHBI MHTEPECHBIC CITydau, Jie-
MOHCTPHUPYIOIIHE BO3MOKHYIO B3aMMHYIO HEMOHITHOCTh aHIIMHUCKHX TEPPHUTO-
PUAIBHBIX JIHAJIEKTOB M COIIMOJICKTOB, SBIISIOIIYIOCS PE3YJIBTATOM BBICOKOMH
(doHeTHYEeCKOW BapUaTUBHOCTU aHIIIMIMCKOTO si3blka. HekoTopble U3 HUX MpHBe-
JICHBI HIDKE.

«Excuse me, but would you have an axe I could borrow» — «An ix?»
repeated Tony. «Yes, an axe.»... «I dunno what an “ix” is,» Tony said
(S. Townsend. The Queen and I).

I heard the news vendors cry, and it may well have been the first time in
my life that I actually understood something a news vendor said. The other
passers-by were almost certainly hearing ‘Reeded In Silly Shup Up’, but I
hardly had to glance at the poster to know that he meant ‘Three Dead In City
Shoot-Up’ (H. Laurie. The Gun Seller).

[TpumeuarenbHO, 4TO (POHETHYECKUE TUATCKTHBIE OCOOCHHOCTH HE 3a-
TPYIHSIOT TIOHUMaHUE PYyCCKOTO TEKCTa Ha CIyX M, COOTBETCTBEHHO, MO00HOE
SIBICHUC HE OTMEYACTCS B PYCCKOSI3bIUHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Pacnipenenenne pa3nmudHbX (HaKTOpOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX IOSIBIICHUE B
AHDIOS3BIYHOM JINTEPATyPHOM TEKCTE YKa3aHHMH Ha MPOU3HOCUTCIIBHBIC Xapak-
TEPUCTUKH ITEPCOHAXKEH, TTPEICTABICHO Ha PUCYHKE 2.

Hdnyroe
Huocrparrent 18%
HuaeravansHele ARTTEHT HarmoHansHeIR

ocob e 0 CTH et 2% EAPHAHTEI
i% 4%

QLTI EET
2%

Pucynoxk 2. CounoanHreucTnyeckne Gpakropbl, 00ycJI0BINBAOIINE
(poHeTHUYECKYIO MOPTPETU3ALUIO NIEPCOHANKEN AHIVIOA3BIYHOM JIUTEPATYPbI

6. IIpon3HocuTe/IbHBIE 0COOEHHOCTH NEPCOHAKEH B HCIIAHCKOM
JIMTepaTrype: aHAJM3 IPUMEpPOB

Kak 1 B aHIIOSA3BIYHOM JUTEPATYPE, B JUTEPATYpPE UCIAHCKOM OCHOBHOE
BHUMaHHUE YHUTATelIe MPUBIEKACTCS K MPOU3HOIICHHIO, O0YCIOBICHHOMY CKO-
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pee COUMATbHBIMU TPUYMHAMH, YeM WHJUBHUAYyATbHBIMH. DTOMY, BEPOSATHO,
CIoCoOCTBYET HEMPOCTast COIMOIMHTBUCTUYCCKASI CUTYaIUsl B CTpaHE, HCTOPH-
YyecKasl, TOJUTHIECKass U dKOHOMHYECKash Pa30O0IIeHHOCTh aBTOHOMHBIX 00a-
CTCH, TOJUTUYCCKHUE ICHTPOOCIKHBIE TEHIACHIIMU (Cp. CHTYyaIMI0 C CaMOOIpe-
nenenrieM KaramoHuu B HacTosIee BpeMs), CYIIIECTBOBAHUE HAPAY C rocynap-
CTBEHHBIM, IIEJIOTO Psifia PETHOHAIBHBIX S3BIKOB (KaTaJaHCKOTO, TAJTMCUICKOTO U
Oackckoro). YkazaHHbIe (aKTOPHI TAK)Ke, KaK MPEACTABISICTCS, MOBBIMIAIOT HH-
TepeC MUCATEIEeH U YATATEIEH K SI3bIKOBBIM XapaKTEPUCTUKAM IIEPCOHAXKEH, I10-
CKOJIbKY B HCMAHCKOW JIMTEpaType OHU BCTPEUAIOTCS 4Yalle, 4eM B JPYTuX
paszenax coOpaHHOTO Marepuasa, a UMEHHO MPAKTUYECKH Ha KaxXI0u 4eTBEp-
TOM CTpaHUIIE.

[Ipu TOM yKa3aHUs Ha WHIUBUIYAJIbHOBIC (DOHETHYCCKHE OCOOCHHOCTH
peyu 0TMEYaroTCs TOIBKO B 2,5% ciiydaeB (CM. HUKECIIEIYIOITUNA MpUMep).

Nati tenia una voz bellisima, alta, musical, jolgoriosa, llena de alegria,
una voz que parecia una campana finita («lonoc y Hamu wyoechuiii — evlcoxuii,
MeNOOUYHDI, 36eHAUUL OECNEYHbIM BecelbeM, 2010C, HaNOMUHAIOWUL cepedpsi-
noul konokonvuuxy?) (J. C. Cela. Lacolmena).

NHocTpanHbIi akIIeHT BCTpedaeTes elnle pexe: Serolas y senoles, glacias.
Glacias (J. Mars¢. Elamantebilingiie).

B nocnennem npumMepe orMmeuaercs 3ameHa [r] Ha [l] , xapakTepHas s
HOCHUTEJIEW KUTANCKOTO SI3bIKa, POJIb KOTOPOTO Pa3bITPHIBAECT OJUH M3 BTOPOCTE-
IICHHBIX IIEpCOHaXe npousseneHus X. Mapce.

[Ipumepsl UCTIONB30BAaHUS PEUYHM HAa PETHOHAJBHBIX si3bIKax Mcmanuu co-
CTaBIAOT OKOJNO 3%: «Oh! — exclamo muy sorprendido el transeunte de
lustrosos zapatos.- Esta si que es buena: ;jhijo de Pau Casals y no habla
catalan? [Vaya, vaya!» («Kak! -u3yMJIE€HHO BOCKJWKHYJ TOJICTSK TIO-HC-
naHcku, — BoT tebe u pa3: poxHoii ceiH [lay Kaszanbca He roBopuT mo-kara-
noucku! Hy u nena!»®) (J. Marsé. Elamantebilingiie).

JunanexktHeie (OPMBI HAXOMAT OTPAKCHHE B MCIIAHCKOW JIUTEpaTrype B
83% cilyyaeB perucTpaiviv IPOU3HOCUTEIIBHBIX 0coOeHHOCTeH. Tak, B pomaHe
X. Mapce «IBysI3bIYHBIN JTFOOOBHUK» PETHUCTPUPYIOTCS TAKUE XapaKTEPHBIE TS
aHJATY3CKOTO JHAJICKTa YEPThI, KaK IICTCIIIBOC MPOU3HOIICHHE IIEIEBOTO /S/
(Tak Ha3BIBAEMOE «CECEO»), PEemyKius /i/ Ha KOHIIE CJIOBa B HApEUUU MUY
(«oueHby») W BBINMAJICHHUE /I/ HA KOHIIE CJIOBA B CYIIECTBUTEIBHOM sefor: « Una
hiztoria mu bonita, zi, zenid...» («4ynecHblil pacckas, CEHbOP, J1a»).

K mpyroro poga CONMOJMHTBHCTHYECKUM OCOOCHHOCTSM CJICIYEeT OTHE-
CTH M300paKeHUsI CHUKEHHO-PA3TOBOPHBIX (JOPM U COOCTBEHHO MPOCTOPEYHSI,
MPHUCYIIETO HHU3IIMM CIIOSM HACEJICHHsI, Yallle BCETO IMOCPEACTBOM ITPOITyCKa
OJTHOM WJIM HECKOJIBKUX OYyKB, COOTBETCTBYIOHIETO (OHETHUECKOU PEMYKIIHH.
XOTsl X MO’KHO OTHECTH K TMPOSBICHUAM OIPEICIEHHOTO COIMOICKTA, IPSIMOTO
ABTOPCKOTO YKa3aHWs Ha COIMATBHBIA KJIACC TOBOPSIIETO WM €0 OIEHKH OHU
HE COJICpIKaT.

4Tlep. ¢ ucm. E. M. JIbiceHKo.
> Tlep. ¢ ucm. H. M. BeneHbKo.
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AHAJIOTUYHO TAaKOMY JK€ SIBJICHUIO B aHIIOSI3bIYHOW MPO3e, B MPOAHAIIN-
3UPOBAaHHBIX IPOMU3BEJACHUAX HMCIIAHCKUX aBTOPOB BCTPEYAIOTCS 3aMEUaHUs O
CWJIBHO BBIPAKEHHON (POHETHUECKOW BapHATUBHOCTH HWCIIAHCKOTO SI3bIKA, YTO
MOJKET MPUBECTH K HEMOHUMAHUIO OJHUM HOCHTEJIEM HMCIAHCKOTO SI3BIKA JIPY-
roro: «Entonces procure hablar sin ese acento, porque no le entiendo». («Torna,
10 KpaiiHell Mepe, MocTapaTech TOBOPUTH 0€3 ATOTO aKIEHTA, a TO sl HUYETO He
norumatoy) (J. Marsé. Elamantebilingiie).

Pacnpenenenue ¢gpaktopoB, 00yCIOBIUBAIOIIUX MOSBJICHUE B HMCIIAHCKOM
XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCT€ YKa3aHWW Ha MPOU3HOCUTEIhHBIE XapaKTEPUCTUKU
TIEPCOHAXKEH, TIPEICTABIICHO Ha PUCYHKE 3.

HuareravaneHele
oe0f0e O CTH et
3%

PerroHaneHEIE

Pucymnoxk 3. CounommHreuctudeckue Gpaxkropbl, 00yCJaI0BIMBAIONIHE
(poHeTHUECKYI0 MOPTPETU3ALMIO IEPCOHAKEN MCIIAHCKOM JIUTEPATYPhbI

7. CpaBHUTEJbHbIN AHAJIN3 NPEACTABJICHHOCTH (POHETHYECKOI
MOPTPETU3ALUU PeYH MEPCOHAXKEH B COBPEMEHHOM JIMTepaType
HA PYCCKOM, AHIVIMMCKOM U MCIIAHCKOM SI3bIKAX

Kak moka3piBaeT NMpoOBEAEHHBIM aHAIU3, COIAEPIKAIIMECS B COBPEMEHHOM
JUTEPAType yKa3aHUsl Ha MPOU3HOCUTENbHBIE XapaKTEPUCTUKU NIEPCOHAXKEN J10-
CTaTOYHO AJIEKBAaTHO OTPaXarOT COLMOJMHIBUCTUYECKYIO CUTyaluuro B Poccun,
Wcnanuu u, no kpaiiHel Mepe, TpEX aHMIOSI3bIYHbIX CTpaHax: BenukoOpuranuu,
CIIA u ABctpanuu. Peub repoeB UCIIAHCKUX KHUT CBUJIETEILCTBYET O HAIMYUU
Ha TEPPUTOPUHU 3TOM CTPAHbI, IOMUMO HCHAHCKOTO, PETMOHAIBbHBIX SI3BIKOB, a
peuYb aHIVIOA3BIYHBIX MEPCOHAKEN — O CYIIECTBOBAHUHU XOPOIIO Pa3IMYMMBIX HA
CIIyX HallMOHAJIbHBIX BapUAHTOB aHIIMICKOTO s3bIKa. DYHKIIMOHUPOBAHUE BCEX
TPEX paccMaTpyUBAEMbIX S3BIKOB IIPEIIIOJIATaeT PErMOHAIBHYIO, JHAIECKTHYIO
BapUaTHUBHOCTh, U 3TA BAPUATUBHOCTh HAXOJIUT OTPAKEHUE B 3a(pUKCUPOBAHHOM
NUCATEJSIMU PEYU KHUKHBIX T'€pOEB.
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Oco0eHHO MHTEPECHBIMU MPEICTABISIOTCS PA3INUUs B 1EJSAX, C KOTOPHI-
MU aBTOpHI pHOEraroT K (POHETHYECKOMY IMOPTPETUPOBAHUIO MTEPCOHAKEH, KO-
TOpBIE CTAHOBSTCS OYEBHJIHBI MPU BHUMATEIHHOM PACCMOTPEHUU COOPAHHOTO
MaTepuaia (CM. BbIIIE) U pUCYHKOB 1, 2, 3.

Jlaxke B OTCYTCTBHE HAIIMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB M OJM3KOPOICTBEHHBIX
PYCCKOMY PETHOHAIBHBIX S3BIKOB, (POHETHKA PYCCKOTO S3bIKA JOCTATOYHO BapH-
aTWBHA, YTOOBI MPUBJICYh BHUMAHHUE XyTOKHUKOB ciioBa. OJIHAKO OHH TPEIIIO-
YUTAIOT KOHIICHTPUPOBATHCS HA  WHJIWBHIYAIbHBIX  TPOU3HOCHTEIBHBIX
0COOEHHOCTSIX TIEPCOHAXEH, a TaK)Ke Ha PETHCTPAIMA WHOCTPAHHOTO aKIICHTA,
KOTOPBIH, 10 BCEH BUAMMOCTH, BBICTYITACT B JAHHOM CJIydac KaKk MapKep WHIH-
BUyaJIbHOCTH, HapsAy C MPEANOYTSHUSIMU B efe WK ofexae. CTporoit comm-
aJIbHON 0OYCJIOBJICHHOCTH IMOAO0OHBIE M300paKEHUs MPOU3HOCUTEIILHONU CTOPO-
HBI pEYH, CKOPEE BCETO, HE UMEIOT.

AHTIJIOSI3BIYHBIC U UCTIAHOSI3BIYHBIC aBTOPBI, HA0OOPOT, HAUOOJIbIIIEe BHU-
MaHUE YAEISIOT COIMAIbHO OOYCIOBIEHHBIM OTKJIOHEHUSIM OT MTPOU3HOCUTEIh-
HOW HOPMBI COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOB. [IpM 3TOM mHcaTeIM-HCIIaHIBI TIA-
TEIHHO (PUKCUPYIOT MHOTOUYMCIICHHBIC TUAJIEKTHBIE TPOU3HOCUTEIHHBIC (POPMBI,
Kak OBl TpUINIaIIas YUTATENs TMOTPY3UTHCS B MHOTOOOpA3HBIH MHUpP 3BydYalleu
UCIIAHCKOW peun. B To ke BpeMs mucarenu, CO3MaroNINe MPOU3BEICHNUS HA aH-
[JIMHACKOM SI3BIKE, HCIIONB3YIOT PETUCTPAIUI0 MPOM3HOCUTEIBHBIX XapaKTepH-
CTHK CBOUX TE€pOEB /I yKa3aHWs, MPEkKE BCEro, Ha MX COIMAIbHBIA CTATyC U
Ha CrIoco0 B3aUMOJICHCTBHSI C IPYTUMHU TIEPCOHAKAMH.

OObsCHEHHS] TaKOMY TIOJIOKEHUS NI, BHIUMO, CIEAyeT HCKaTh B pas-
JUYHSIX B COIMATBLHOM CTpaTH(UKAIIMKA COOOIIECTB, Ha S3bIKE KOTOPHIX HarHca-
HBI TIOJIBEPTIIIHECS aHAJIN3y JUTEPaTypHbIC MPOU3BEACHUS, U UX KYJIBTYpPHBIX
TpPaJMIMAX, B YaCTHOCTH, B OTHOIICHUH K HOPMAJIU3allUH S3bIKa U yIoTpeoIe-
HUIO JIEBUAHTHBIX (POpM.

Herepnumoe OoTHOIIEHUE K JACBUAHTHBIM MPOM3HOCUTEIBHBIM (hOpMaM B
AHTJIMIICKOM $I3BIKE IEMOHCTPHUPYET TOT (PaKT, YTO TOJIHKO B AHIIIOSI3BIYHOM JIH-
TEpPaTypHOM JHCKYpCe T€ WJIM WHBIC NMPOU3HOCUTEIIBPHBIC XapaKTCPUCTUKH BHI-
3BIBAIOT SIPKO BBHIPAYKEHHOE dMOIMOHATHHOE OTHOIICHHE (Yalle BCETro, XOTs U He
UCKITIOYUTEIIBHO, OTPHUIIATEIIBHOE), YTO CBUACTEIBCTBYET O YPE3BBIYAMHON CO-
IIUOJIMHTBUCTUYECKON 3HAYUMOCTH TMPOU3ZHOCUTEIHLHON CTOPOHBI SI3bIKA B aH-
IJI0SI3BIYHOM MHPE (CM. HHKECIICTYIONTUE TIPUMEPHI ).

He had an_accent like Alex's, only more pronounced. A Pom for sure.
(N. Shakespear. Secrets of the Sea).

«I don't want to open my mouth, they’ll all hate my accent.» ... No they
won t, Martin reassured her. But they did. (K. Atkinson. One Good Turn).

B mepBoMm mpumepe repoii, OT JiMila KOTOPOTo BEAETCS TOBECTBOBAHUE,
VCIIOJIB3YET TIPE3PUTEIBHO OKPALICHHBIA aABCTPAJIMHUCKAM CIIEHTUM3M IS
0003Ha4YeHMs aHTIMYaH Pom, a B clieAyroIei muTare BhISIBISIETCS BO3MOKHOCTD
PE3KO OTPHIIATEIILHON OIEHKM HE3HAKOMOTO YeJOBEKa TOJBKO Ha OCHOBAHHH
€ro akileHTa (B TaHHOM CiIy4yae, aMEePHUKAHCKOTO HOCHUTEISIMH OPUTAHCKOTO aH-
ruiickoro). IlpuMeuarenbHO, YTO Jdake HOPMATHBHOE MPOHM3HOIICHHUE B OIpe-
JENEHHONW COITMOJMHTBUCTUYCCKON CHUTyaIlud MOXKET BBI3BaTh PE3KO OTpHIlA-
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tenbHyt0 peakuuto: Charles yanked Harrys hand and said: ‘Harry, for
goodness’ sake, speak properly.’ Harry said, ‘If I speak proper I get my cowin’
face smashed in’ (S. Townsend. The Queen and I). B nannom cinydae HOCUTEND
SI3BIKOBOH HOPMBI CO3HATEIIBHO HCIIOJIb3yeT HEHOPMATUBHBIC MPOW3HOCHUTEIh-
HBIC BAPUAHTHI U3 OOS3HU OBITH TOOUTHIM.

8. BoiBoanbl

DoHETHYECKUIN aCTIeKT U3YUYEHHUsI PEUU JIUTEPATYPHBIX MEPCOHAKEN TAET
MHTEPECHEHIIINI MaTepual st COIMOPOHETUKHU. XOTsI, KaK BCAKUU JIPYTOH JIH-
TepaTypHbIA NPUEM, IPUBEJEHNUE B TEKCTE XapaKTEPUCTUK MPOU3HOIIEHUS Ie-
POl MOJKET HCTOJIb30BaThCsl ABTOPaMU HETOCIIEI0OBATEIbHO, TEM HE MEHEE, Kak
BBISICHUJIOCH B XOJ/I€ HACTOAILErO MCCIIEOBAHUS, OHO BIIOJHE JOCTOBEPHO OTpa-
KAET COIMOJIMHIBUCTUYECKYIO CUTYallUI0 B COOOIIECTBE, Ha SI3bIKE KOTOPOTO
pou3Be/IeHNe HanucaHo. beuin 0OHApYXEHBI CYIIECTBEHHBIE Pa3inyus B CTpa-
TErusiX aBTOPOB, MUIIYIIUX Ha Pa3HBIX S3bIKAX, B OTOOpaKeHUH (POHETUUYECKUX
YepT, IPUCYIIUX PEYU UX MEPCOHAKEU. ITU pa3Iuuusi OObSICHAIOTCS HE YUCTO
JUHTBUCTUYECKUMU MPUYUHAMU, XOTS MOKHO MPEANOI0KUTh, YTO PAa3HbIE S3bI-
KU B pa3HOM CTENEHU MPHUCIOCOOICHBI JIJIsl, HapuMep, OyKBEHHON TPaHCKPUII-
MU Kak crocoba (OHETUYECKOW MOPTPEeTH3alMu TEepOHaXKeH, a, CKopee,
COIIMOJIMHTBUCTHYECKUMH. K HX 4ucay cienyeT OTHECTH HCTOPUYECKU CIIOo-
KUBIIYIOCS TIIYOOKYIO CTpaTh(HKaIuio OpUTAaHCKOTO OOIIeCcTBa, HAXOASIIYIO
BBIpaKCHUE, B TOM YHUCIIe, U B OCOOCHHOCTSX PEYM Pa3HBIX CIOEB 0OIIECTBa
[[LIeBuenko, 1990], uTo, BuAKMO, OBIO 3aMMCTBOBAHO B Ka4€CTBE KYJIBTYPHOTO
Oaraka aMepUKaHCKUM U aBCTPATMUCKUM SI3bIKOBBIMU coobmiecTBamu [ Trudgill,
1983], nnuTenbHYIO NTEMOKPATHYECKYIO TPAJUIIMIO BCEOOIIEro MOIUTHIECKOTO
paBeHcTBa B Poccuu, SKOHOMHYECKYIO M KYJBTYPHYIO aBTOHOMHIO O0JiacTei
HUcnanuu.

baaromapuoctu

ABTOp BBIpa)KaeT UCKPEHHIOIO NpU3HaTeNbHOCTh BapBape McnpBHukoBoii, Ekarepune
[ToroBoii u Beponnke demopoBoii 3a momoips B cOope marepuaa.
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